
23June 2018 VaJra Bodhi Sea

待續

卻望金繩寶界遙。

樓臺一一倚雲霄。

黃鶯韻美春長在。

玉樹枝柔歲不凋。

流水有聲隨岸轉。

好華無數逐風飄。

野人自選歸來日。

何待諸賢折簡招。

I turn to gaze afar at the jewelled grounds partitioned by golden paths; 
Towers and terraces, one and all, nestle in lofty clouds. 
Golden orioles sing sweet melodies of perpetual spring;
Jade trees with supple twigs remain evergreen.
Meandering streams flow with wondrous sounds;
Myriads of gorgeous flowers are adrift in the breeze. 
This wilderness dweller may decide on his date of return;
Why wait for the worthies to extend an invitation?
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